A =, M = Mohammad
4662 words

interlinear glosses, pp. 1-21

M aa waar d’aaga-y-an, yag da
Who name-your-PSp, first son Q
What is your name, first son

a abubéakar
Abubakar

M abubakar d’daga-ya
Abubakar name-your
Abubakar is your name

a aana
yes

M ai k€-y m, nwei xiya-y da
You, InP-you dm, how many year-your Q
How old are you

a xiy-ar kola tar nkwaxa
Year-my 10 and 6
I am sixteen (my years are sixteen)

M dzog-ant-dzog k€-yay
raise-EXT-R OBJ-voice
Raise your voice

a xiya-r kola tar pkwaxa
Year-my 10 and 6
I am 16

M ayd ma ks-ar-i
You in village-Q-Q
You are from which village

a in ma gwasa
I in Ngoshe
I &m from Ngoshe

M a gwasa (.19)
You Ngoshe
You {are an} Ngoshe person



(10)

aana
yes

yubar-y mara
Grew up-you where
Where did you grow up

yubar-an, yubar-an ma =vj-4 yiiga
Grew up-I, grew up-1 in house-PSSD Aiga
I grew up, | grew up in Aiga

yubara-y ba vaj-4 yiiga
Grew up-you dm house-PSSD Aiga
You grew up in Aiga

aana
yes

a ya-ayiig-a kena
You people-PSSD Aiga dm
You are of Aiga

o0

yaa yiigo-n vaakwar-i
people-PSSD Aiga-SPC where-Q ?
The Aiga where?

a

yaa yiigo-n ma =ksa-ra

people-PSSD Aiga-SPC in village-which.Q
The Aiga in which village

ma gwasa
In Ngoshe

ba gwasa
In Ngoshe

aa
yes



M yo, yubdr-y ba miits I'ap (.37)
So, grew up-you dm there dm
O, you grew up there then

(15)

a ee
yes

M indza-gana-y€-n kwan tsa
Living-gan-your-SPC now dm
Your living {here} now

a aana

yes

M Xiya-vy kola tar nwen 4 m€-pa
Year-your 10 and how many you say-you
Your years are ten and how many you said

a kola tar , kola tar onkwaxa
10 and, 10 and 6
Ten and, sixteen

M kola tar onkwaxa
sixteen

a ee
yes

M war-ant-warg k€-yay méa-ya tag-aan, to,
Open-EXT-R OBJ-mouth if-you speak-gan
open your mouth , if you speak

do-y-al da ma =ksa-ra dd ma =ksa-ra, dd ma =ksa-r n€-n da

go-you-EXT do in village-which.Q to in village-which.Q, to in village-which.Q NOM-
you,

you’ve gone to which village, which and which

a d-an-al d& méa yarwa, d-an-al da man,
go-1-EXT to in Maiduguri, go-1-EXT to in
I’have gone to Maiduguri, I’ve gone to

d& ma a toyala, méan ma kawuriya, d-an-al da man,
to in bush, in in Kawuriya, go-1-EXT to in
to the bush, to Kawuri, I’ve gone to



[Kawuri, village between Konduga + Bama]

ard man ma gwazaana, ar-do lakwadiis

and in in Gwoza, and Lakwadish

and to Gwoza, and Lakwadish

[Gwoza, Lakwadish villages on opposite side of mountain from Ngoshe]

M ndukwan kwané, ma méy ba galvayd-iin-i,
Dm now, if not dm Glavda-SPC-Q
so as far as this goes, if there is no Glavda

aa kwar k€-yay wa ¢ing-adan I'ap
which k-language TP hear-gan also
which languages are they you understand also

a an

m

M m
m

a in ¢inga-Cing k€n, k€-xawsd, iy ¢inga-Cing k€-mandara
I hear-R obj-PS, OBJ-Hausa, | hear-R OBJ-Mandara
| understand, Hausa, | understand Mandara

M buwéa-n liiy-an dig-i a ¢inga-n (1.17)
Two-SPC these-SPC thing-SPC you hear-you
These two you understand

a aana
yes

M k€-y ma, aya makarant-ii na
InP-you now, you school-Q ShjP-you
You, are you in school

a in makaranta
| school
I &m in school

M vaakwara
where

a mé, ma dey, ma dey-a gwas
in, in day, in day-PSSD Ngoshe



in Day {Secondary} Ngoshe

M ma déy-a gwasa, a ma guda
In Day Ngoshe, you in class
In Day Secondary, you are in class

a aana,
Yes?
M a ma gud nweifi-ora (= nwefa)

You in class how many-Q
You are in which class (how many)

a im méa gud xkord’
lin class 3
I am in the third form

M gud xkord’
Class 3
Third form
a aana
yes

M viiga-y nwei €m vakay
Year-your how many in-it
How many years have you been {there}

a viiga-r, viiga-r bu do-rabi
Year-my, year-my two with-half
Two and a half years

M bu do-rabi
Two with-half
Two and a half

a aa

M yawa (1.43), t6 digo-n daayalo-n d’a,
Okay, thing-PS traveling-PS to Q
Yawa, okay, concerning traveling (going)

ma =ksa-xo-naa tag€-n€-n ma, awa =ndza-ya pag€-n da
in village-PL-SPC say-you-SPC dm, what was-you do-SPC Q
to the villages you talked about, what did you do {there}



(42)

d-an-al da gat-a kwapa,
Go-I-EXT to looking for-PSSDST money
I’ve gone to look for money

ma ksa-ra
In village-Q
Which village

man, ma gwaza, ar-d ma yarawa, ar-d ma kawriya
inPS, in Gwoza, and in Maiduguri, and in Kawuriya
To Gwoza, and Maiduguri and to Kawuriya

awa ndza-ya pag€-n
What was-you do-you
What were you doing

aa
aa

aw a =ndzé-ya pag€-n€-na
What you was-you do-ShjP-you
What is it you were doing

ndz-an ¢-a =agora ard kuma ndza-n, ndza-n bar-a sak
Was-1 pick-PSSDST beans and also was-1 wash-PSSDST pot
I was picking beans and | was also washing pots

ndzé-ya ¢-a agor
Was-you pick-PSSDST beans
You were picking beans

aana
yes

ma ksa-r ¢-a agora-ya-ni
In village-Q pick.PSSDST beans-your-Q
In which village were you picking your beans

mé kaweri
in Kawuri
in Kawuri

ma kaw€ri, agr -Uud-ni agera-y xa da (2.12)
In Kawuri, beans-PSSD person-Q beans-your FcQ



In Kawuri , beans of {other} persons, or yours

agr =Guda
beans-PSSD person
Beans of other persons

agr =Guda
beans of other persons

ee
yes

ndzé-ya ¢aga-cag k-abuxw fiwefia-n man, ma vango
Was-you pick-R OBJ-bag how many-PS inPS, in day
How many sacks were you picking in a day

in in ¢aga-Cag k-abux bu
I 1 pick-R OBJ bag 2
I can pick two bags

mé sakaldko ni

in pod Q
in their pods

aana
yes

ma saklakw ni ba zoraa-n xa
in pod Q dm child-its FcQ
in the pods or just the seeds [beans themselves]

ma sak€lakwa
in pod
in the pods

ma sak€lakwa
in the pods

ee
ndza d’iiy-a-k nweifi-or n-tud
Was pay-PSSDST-you how much person

How much was the person paying you?

ndza d’iig wa d’ari biyu da xamsiin =(uda
Was paying TP two hundred and fifty person



What he was paying was two hundred and fifty {naira}

M doramak bu, do-kul a3 & m€-na
100 2, and 10 5 you say-you
Two hundred, and fifty you say

(52)

a do-kul I'apa
And 105
And fifty

M yawa (2.32), ndz aw tora-y-iin sarta pag-aana-y€-n
Yawa, was what work-your-SPC time make-gan-your-SPC
Okay, what was your work when you were doing it

ndza mtak ks€-vy ni, ba dig-iin
was sweet EmP-you Q, dm thing-SPC
was it pleasant for you, or what (something)

a ndza mtaka
Was sweet
It was enjoyable

M mtaka
enjoyable
a m

M ndar ndzo-gan ndza-ya ndzo-ga ndaro-n,
How was-gan was-you was-G how-PS
How did you live.

tdg nda (= tdg ndan) k-€lbag to-ksi-n ndza-ya ndzo-gan€-n ma kawriya
tell now OBJ-word on-village-SPC was-you was-gan-you in Kawuri
tell us something about the village you were living in Kawuri ,

ndandar kawr-iina,
how Kawuri-SPC
how was the Kawuri village

ard ndzo-gana-y tdg ndana
and how-gan-your say now
and your living tell {us} now

(58)



a ndz-an-dziga ma toyala,
Was-I-R in bush
I was living in the bush

kuma ndza k€m ¢a-g ba ma guxw-iin /ks-tor, /
dm was we.EX pick-G dm in farm-SPC
we.EX were just picking on the farm [/] for work

k€n k-agr-iina
objPS OBJ-bean-SPC
beans

M ai, ndza ba ma gwux-iin nan an-guda-rwa
dm, Was dm in farm-SPC nomPS NOM-house-your.PL
Your.PL house was just on the farm

a ee, ndza ma gux-iin, ndza ba mé gux-iin , ni-guda-mda
Yes, was in farm-SPC, was dm in farm-SPC, NOM-house-our.EX
Yes, it was on the farm, it was just on the farm, our house

M yawa & tdg-aana méa ndav-an-ak awa ndav€-g k-aga kwax tsa a tag-da bad’'d’€ma,
Yawa you say-gan if ask-1-you what ask-G OBJ-type that dm you say-EXT all

Yes you say, if | ask you that type {of question} reply completely

[traffic instruction on how to respond to his questions (answers are too short)]

yawa, ma yaraw€-m (3.02)
yawa in Maiduguri-Q
yawa in Maiduguri

a ma yarwa kuma,
in Maiduguri also
In Maiduguri also

ndza ma Paga-mda-pag k€-tor, (63)
was if do-we.EX-R OBJ-work
we were working

k€-tora, aa 'akadura da to-xwaasa,
OBJ-work, morning to on-evening
work, from morning until evening

k€m dad da vak-a xon-gana-md ma,
we.EX go from place-PSSD sleep-gan-our.EX dm
{when} we.EX went to where we slept
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ma sdag6 vak zar-xa ks-kdmd
if go place children-PL EmP-we.EX
in a shop {owned} by brothers of ours

M

money

(71)

vaakwar zar-x-a =ksa-rd ni
Where children-PL-PSSD village-your.PL Q
Where are your village brothers?

ma to-yay-a kasuku ma mondé makéta
In at-mouth-PSSD market in Monday Market
In the front of the market, in the Monday Market [main market in Maiduguri}

ndza bar-g mora-n ko-Sak€-n
Was wash-G where OBJ-pot-SPC
Where were you washing the pots

aa, ndza-n bar-g ma, ma baaga rod
A, was-I wash-G at, at Baga Road
I was washing in, in Baga Road

a s&a ba-d-3€go-n miitsa ni 4 d’iy-4 ba kwap-a maut xi
You come dm-with-foot-PS there Q you pay-PSSDST money car AltQ
Did you come {to Monday Market} {from} there on foot or did you pay taxi

in d’iy-a kwép mauta
| pay-PSSDST money car
I was paying a taxi

ai kwar ko-tsakalg wan, ndza d’iiy-a-k Aiwefi-ar n-tud
Which k-employment this, was pay-you how much-Q person
which employment is this, how much was the person paying you

ndza d’ii-g-wa d’ari xkord’ n-Uuda
Was pay-G-me 100 3 person
The person was paying me three hundred {naira}

k€-vanga
For-day
For a day

aana
yes
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M a sdasa x€n-g
You come back sleep-G
{then} you come back and sleep

a ee
yes

M tor-a bar-a $4k€-n ndza-ya pag ndandar
Work-PSSD wash-PSSDST pot-SPC was-you do how
The work of washing pots, how did you do it,

tdg ndan k€-yaddi ndzé&-ya pag n€-na ard do ndzo-gana-y vak =lus-iina ((3.42)

tell now how was-you do SbjP-you and live-gan-your place woman-SPC

tell us now how you did it and your way of living/experience with the woman [implied
that he is washing pots for a woman]

a ndza-n bar-a /§/ thasa-xa,
Was-1 wash-PSSDST pan-PL
I was washing pans

in bar-a saka-xa ,
I wash-PSSDST pot-PL
I was washing pots

pléta-xa ard cdmbu /daxa , an, (77) in dag/
plate-PL and ladle
plates and ladles, | was go/ing/ [/]

iin iin kuma /pala-k/ ma Bol-a-kay ma,
she she also [/] if send-PSSDST-me dm
she also, also, /she sent me/[/] if she sent me

in dagoé in ¢ing-aan, kuma, uus-iin I'ap,
I go I listen-gén, also, woman-SPC also
I go and listen, also, the woman also

I'af me€ng x€nkal
also exist sense
has good sense (there is good sense)

M yawa, tdga a dzog-ant k€-yaya,
Yawa, say you raise-EXT OBJ-voice
Yes, say it raise your voice

awa nj-a-k ma yayaa-na,
what hurt-you in mouth-SPC
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what is hurting you in the mouth
[that you can’t talk loud]

waurt xa taga PBan Pan Pa Pana-, to,
butter FcQ say Ran loud, loud
is it the butter in your mouth, loud loud

ee ma d-al kwax ndza mei I'e tor aya pag€-n yaa
if go-EXT that was no longer work you do-you dm
beyond that (if it passes that) , is there any other you were doing

a

may
no

ma ndza Pol-4 k€-yo-n mé ndza Bol-a-k da vaakwar n-iin-ii (4.12)
If was send-PSSDST InP-you-SPC if was send-PSSDST-you where ShjP-3-Q
When she sent you, where did she send you

ndza Bol-a-kay dagal do kafa-xa,
Was send-PSSDST-me doing with food-PL
She sent me to bring food

in lang-ar k€n, k€-kostoma-xaa-n
I carry-EXT objPS OBJ-customer-PL-her
I carried {it} to her customers (area)

M

ndza-ya may ma sagw-ar digita-x sdas méa kasuk kena
Was-you not if buy-EXT thing-PL coming from market
You were not buying things for bringing her (coming from) the market

ndza-n may
Was-I not
| wasn’t

tora-y-i wax-i
Work-your-NEG that-NEG
That was not your work

o
M, yes it was not

a ma-y tsd m€ng z-ar-x-a baaba-xa-ya
You say dm exist children-PL-PSSD mother-PL-your
I say, do you have siblings? (are their children of your mother?)

m€nga



(88)

M
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exist
There are

ard duya-x-a baaba-xa-ya
And girl-PL-PSSD mother-PL-your
and your sisters

ar m€nga
they are
There are

ar nwen-i
they how many-Q
How many are they

ar, ar ar ufad’a
they, they
They are four

pwen ywalva-xa nwefi duywa-y
How many boy-PL how many girl-PL
How many are boys, how many are girls

k€m bu n-omd /duywa-xa/ =ywalva-xa, ar bu n-iit€r duywa-xa
we.EX 2 ShjP-we.EX [/] boy-PL, they 2 ShjP-they girl-PL
We.EX are two [girls] men and they are two girls

fitor kwan ar ba ¢inga-Cing ar ¢inga-¢in k€n, k€-yay-4a galvayda
they now they hear-R they objPS, OBJ-language-PSSD Glavda
Now do they understand, do they understand the Glavda language

ar ¢inga-Cing
they hear-R
They understand

to ma m xifiexa-ri-on kwan d-iit€r tsa,
dm in house-your.PL-SPC now with-them dm,

am ta-a kwar k€-yay-i,
you.PL speak-PSSDST which k-language-Q
So now in your.PL house with them, which language do you.PL speak

a

k€m ta-a golvayda (4.55)
we.EX speak-PSSDST Glavda



(96)
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We.EX speak Glavda

am ta-a golvayd pal w-am tag n-auram ni m€ng xa wa torn d’a
you.PL speak-PSSDST Glavda only TP-you.PL speak SbjP-2.PL FcQ exist Q other Q
Do you.PL speak only Glavda, or are there are other {languages}

ards-1, xawsaa-na
And-PS, Hausa-SPC
And Hausa

/Cinga/ ar ¢inga Cing n-iit€r
they hear-R ShjP-they
[/] They understand it

ee
yes

ba ndzo-gan-aan baaba-y ard daada-ya
dm exist-gan-its mother-your and father-your
living/existing, your mother and father

mé l'ay baaba-r-i ba 'af} daada-ra
No longer mother-my-NEG dm also father-my
My mother is no longer but my father is.

yaa-r daada-y
people-Q father-your
Which clan is your father

yaa yaa zadova
People Zalidva
People of Zalidva

ya-a zadova
People of Zalidva

ee
yes

ama k€-y md, y-a-ka vaakwan n-tud
But InP-you dm, born-you here person
But you now, you were born here

ee
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yes
(101)

to, li ma tala-rd-m, ndar ndzs-gané-ri ma tala-ru
the ones in neighborhood-your.PL-Q, how live-gan-your.PL in neighborhood-your.PL
okay, those in your neighborhood, how is your living in your.PL neighborhood

a ndzo-gan-amd ma tala-md ba, ba 14pi (5.22)
Exist-gan-our.EX in neighborhood-our.EX dm good
Our life in our neighborhood is fine

M lapi ndandar ndandar & méy tag-aan taaki k€ém ndzs-gan n-axxaan-iya
Fine how how you not say-gan saying we.EX live-gan like-that-Q
How is it fine; can’t you say this is how we live

a k€md k€m tugwa ba nyura-mda kuma,
we.EX converse dm (?)
We, we converse [in evenings] and

k€m, k€m z-4 kaf ba vak palla, kuma,
we.EX we.EX eat-PSSDST food dm place one, dm
we, we eat in one place

k€m, k€m ma ¢-iyam-d€-t-¢iiga k€m daas-amd k€m tag-kova k-lGusa

we.EX, we.EX when get up-we.IN-EXT-EXT-R we.EX go away-our.EX we.EX say-EXT OBJ-
greeting

we, we, all get up [from the conversation] we go away to {to our houses} we extend
greeting to each other

sei l'adara, an
until tomorrow
until the next day

M ndukwa andzs-gana-rd

dm live-gan-your.PL
Such is how your.PL life is

m
m
M iya, ay kwén tsa

Okay, this dm
Okay so then

(110)



M
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aana
ya

mE€n zar-x da voj-a fiwefs-r kwana ma tala-xa-rd-iya
Exist children-PL up to house-PSSD how many-Q now in neighborhood-PL-you.PL-Q

am tugw n-aram K-Ugyur mey ba vaja-ru-i

you.PL converse ShjP-you.PL OBJ- not dm house-your.PL-NEG

There are up to how many children now in your.PL neighborhood, you.PL converse with
{who are} not in your.PL. house

a

k€m m€ng da ma, ma kola tar I'apa (5.55)
We-EX exist up to, in 10 and 5
We are up to 15

ma tala-ri-n
In neighborhood-your.PL.SPC
In your neighborhood

ee
yes

aw &m PBag n-tram ma ¢iiy-am-€t-¢iig makarant-i
what you.PL do ShjP-you.PL if get up-you.PL-EXT-R school-Q
What do you.PL do if return from school (get up from)

k€m tsag-a karatawa,
We.EX study-PSSDST reading
We study (learn reading)

k€m k€m k€m PBa-a dig,
we.EX we.EX we.EX do-PSSDST thing
we we we do whachamacall it

k€m (115) ndava-nddv ma m€y dig-i aa zo-k€m-daana,
we.EX ask-ask if exist thing-SPC lose-us.EX-EXT
we ask if there is something we have forgotten (lost to us)

ma m€n dig-i kEm s€rgé bi n-€md-iya,
if exist thing-SPC we.EX know not ShjP-we.EX-NEG
if there is something we don’t know

ma vol-k€md klaas wok n-uda k€m pag-aana,
if give-us.EX class work person we.EX do-gan
if we are given class work we do {it}
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k€m ndavig-aan ndar wéxa ndar wéxa vak zardaba-xa-mda
we ask how is that, from our brothers

M kwax ma ¢iiy-am-at-Ciig
That when get up-you.PL-EXT-R
That is when you get up from{school}

a ee
yes

M kU ba xor méy tor xifiex, xifiex-i a fag€-n ya (6.25)
Any dm when not work house, house-NEG you do-you dm
At any time, there is no work at home you do?

a mé€nga,
there is

ma daali torn ma may tor-i KEm pag n-€md-iya , (122)
if sometimes if not work-NEG we.EX do ShjP-we.EX
if sometimes, we have no work [at home] we work

k€m dii da piy-4 =agw ma toyala,
we.EX you go to graze-PSSDST goat in bush
we go down to graze goats in the bush

k€m d’iy-4 gadya-xa ma yin-4-mda-yiny,
we.EX cut-PSSDST Gawo-PL if finish-we.EX-R
we cut down the Gawo trees, when we’ve finished

ma Paga-pag n-avod’ maa, k€m saasa-md
if make-R NOM-night dm, we.EX come back-we.EX
when night falls (night does) we come back home

M ma kwar k€-xong am dii ni, am ba fa-a mbad’€-g xi
If what OBJ-day you.PL do down-Q, you.PL dm make-PSSDST exchange-G AltQ
Every day you.PL go down {to the bush} or do you take turns

a aa, mbad€-g wa k€ Bag n-omd,
, exchange-G TP k-do ShjP-we.EX
Taking turns, we do that

M mbad€ga
Taking turns

a ee
yes
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M /kwa,/ mbad’€ga xwaas kena
Exchange evening
That evening taking turns [during the day]

a ee

M kwar k€-toyal w-am d-ii n-ura da m vakay
Which k-bush TP-you.PL go-down SbjP-you.PL to in it
Which bush area do you go out to

(128)

a k€m d-ii dd mé toyala-n a yaa yiiga (6.54)
We.EX go-down to in bush-PSPSSD PSSR people Aiga
We go to the Aiga bush

M am méy daa da vj-a duywofkiyaayga,
you.PL not go to house-PSSD Dugh
you don’t go to the Duywafkia area

am mey daa da voj-4 laxapara Zigil-i
you.PL not go to house-PSSD Lox Z-NEG
you don’t go down the Loxpara Zigil area

a ee, kEm may daas-i
Yes, we.EX not go-NEG
Yes, we don’t go there

M am godz aw
You.PL fear what
What are you afraid of

a may
nothing

M a ma-y ndan mbatak tda poard’s-k-Ur-va k-aagwa-xa-rawa an
Said-1 now perhaps saying steal-OBJ-you.PL OBJ-goat-PL-your.PL
I thought maybe {they} will steal your goats by force

a aa, may, /k€m Baa/,
No, no
Not, we do [/]

/kEm/ mas wa m€n vaakwax-iina (133) k€m naa-g n-€md k€-d-ii da vaakwax-iin
[/] grass TP exist there-SPC, we.EX want-G ShjP-we.EX OBJ-go-down to there-SPC



[/] as for grass it is there [in Aiga area], {so} we want to go down there

M

(138)
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da vaakwax vaj-4 yiig-iin
Do there house-PSSD Aiga-SPC
To there the Aiga area

ee
yes

m<€n n-dagwa-xa-raw da voj-a fiwef ks€-y

Exist NOM-goat-PL-your.PL in house-PSSD how many EmP-your

There are up to how many of your goats, you

aagwa-xa-mda, ba =xkord’ n-4agwa-xa-mda
Goat-PL-our-EX, dm 3 N-goat-PL-our.EX
Our goats, just three are our goats

a d-ii ba d& piy =aagw xokord’ €na (7.20)
You go-down for graze-PSSDST 3 you
You go down to graze three goats

aana
yes

meéy ngokwax-iya
Not few-NEG
Aren’t those few?

a’a ba kwa vul-g-wa da ma Zigil-i k€s-kay laiya
No dm give-G-me one in sky EmP-me also
It is what God gave me (also)

iyo, dagwa-xa ba yorava-y k€s€-ya
Okay, goat-PL dm own-your EmP-your
Oh, your very own goats

ee
yes

to-y-ka-na\a moar
Get-you-EXT-EXT where
Where did you get them?

/Bé-ya-Paya /,
you do you do [/]
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to-y-ko-na ndar€-n k-aagwa-x-iin,
get-you-EXT-EXT how-PS OBJ-goat-PL-SPC
how did you get the goats?

tag k€-daul-i to-y-ko-nan d-iit€r ndana
say OBJ-way-SPC get-you-EXT-EXT with-them now
tell us the way you got them now

a in d-al d& méa yarawa,
| go-EXT to in Maiduguri
I went to Maiduguri

in bar-a ko-taasa, in d-it da ma gwaaza,
I wash.SQT-EXT OBJ-bowl, I go-EXT to Gwoza
I washed bowls, | went up to Gwoza

in ¢ag-a k-4ag€ra, k-dag€ra, in di-t da ma lakwadiisa,
I pick.SQT-EXT OBJ-bean, OBJ-bean, | go-EXT to Lakwadisa
| picked beans, | went up to Kakwadisa

in ¢ag-a k-4g€ra, to in d-al daa,
| pick.SQT-EXT OBJ-beans, | went to
| picked beans, then | went on to

ma kawur-i in ¢ag-4 k-aag€r,
in Kawur-SPC | pick.SQT-EXT OBJ-beans
Kawuri | picked beans

iin wa 1-an-ka-né n-ay k-dagwa-x€-n hoxkord’s-n (7.53)
it TP get-I-EXT-EXT ShjP OBJ-goat-PL-SPC three-SPC
that is how | got the three goats

M a, vay-ar-ku dagwa, vii-ku n-tud k-4agw ma kawuria
Ah, did they catch goats for you, did someone catch a goat for you in Kawuri
(146)

a aa, €n sagw-an-a
no, | buy-I-
No, I bought {them}

M sagwo-y-a d-aw-i
Buy-you- with-what-Q
With what did you buy them

a sagw-an-a do-kwapa
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I bought them with money

ay tay-ya-y taa d’ii-wi n-Oud kwap aa 1-an-kona kwapa kwar kwar-i
So you didn’t say a person paid me money | got money and the like [< tag-ya-i]

ee

yanzu m€n daaga Sak t-agwa-ys-n palla, agor kwaxa,
Now there is a name of a pot in one of your goats, or the beans

[did you name the goat after one of the pots]

ni fa-y-t€r-i ko-d'aag xa d’a
or didn’t you name them

a

M

(155)

a, fax-an-t€r-a-ya
No, | didn’t name them

iya ar ndzs-ga ba n-axa
Yes, they stay just like that

ee,ee
yes

Iya Sagora,
good

a sorga-Sarg ko-d’uul-i n€-g n-tud n€-g n-tud ka-dokt ko (8.21)
you know the way a person becomes a doctor

aana
yes

tag ¢i ndandana
Tell it now

kami &yé n€-g ko-dokta,
before you become a doctor

sei &ya, ma-ya, aya, aya gati-gaan ko-d’'uula-n,
unless you, if you , you follow the way

& an a takarda wa n-digit vindava miina
of studying (a book) what is written here

a da pa-a n-ax kami,
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you will do like this before

aya dagal d& marn, da ma dokta kuma,
you go to, to {being} a doctor

aya, aya tsag-aan k€n,
you study

ki-yandi fag-a-va non ni-dig-in bara wilga-xa,
how it is done, washing wounds

ardo-n, kuma Pa-a tiyaata, ard val-a maganiya-xa,
and, also surgery (doing theater) and selling medicine

maganiy da pa-a tora, (161, 8.52)
medicine that will work

ard magani may pa-a tor-iyaan,
and medicine that doesn’t work

ay iin wé-ya tsago-n€-na,
that is what you learn

kuma ma l'an-ya-lang tsaga kwaxa,
also if you finish learning that

aya gwiya dagal dan, da t-uvuk — I'aPa &ya aya tsag-aana,
you return to, to the front, and you learn

digi &ya sarga-sorga-nona, ma tsa-y-u-tsaga,
something you know, once you’ve learned

aya dagal dan, daa, da vak maaloma,
you go to, to the teacher

ma l'in-ya-Iin ma tsay-u-tsag vak maaloma,
once you’ve finished learning from the teacher

aya da kaminan &ya dagal daa, da gata-n dokta-y,
you go like you go and finid your doctorship

ma PBag-ya-pag ko-makarantaa-n
if you finished its school [university training]

M ito, waato tsa tsaga-ku waar taaki pag-a-v n-ax d'uula da ma doktar ni
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Ok, that is who teaches you (saying) how it is done to become a doctor (the road
to a doctor)

(169)
a aa
a
M a
a ts&-y-wa-d maaloma

A teacher taught me

M waato k€-y aya naa-g,
That is you want

[fa-y-om-fog/ aya m€n cuura dagal da pa-a doktor kasa-y (9.33)
[you put in] you have the wish of going to become a doctor (making doctor)

a aana
yes

M awolg-i , & naa-y ko-calma tor-i sai & n-4 ba dokta
Why, you don’t want other work, you only want to be a doctor

a ee
yes

M aw daliil&-y-i
What is your reason

a a, diilitya kwana kasg-ant n=arvid’ ma xud’a-r kena
This is the reason ? (my wish carries (me))
M a, 4, ne ko-maalom-ya

You don’t want {to be a} teacher

a onaa-y ko-maalom-i
| don’t want to be a teacher

M tag kwa-y (&ya) naa-yo-n ko maalomo-n ndana
Say that you don’t want to be teacher now

a aa
yes
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M a
yes
a daliilya kwén in naa-y ke-maalom-n-iya

The reason | don’t want to be a teacher

M aa
yes
a a to-kon-4-y ko sarta-n a dagal dar,

You get time to go to

da vak-i torn-iya, kuma , a dig,
to somewhere, also, you go

ba xar yanzu kuma, a ya, /aya didi on zar-x-ax kuma,/ (178)

and also, you go children also...]
[Ma& ma-yas] ma ya sorge-y ko-dagal don,
if you kn] if you don’t know going

di-yandi aya da pag-n€-n k€n, ko maalomoriya,
how you will do the, teaching

may yandi &ya, aya da paga-pag n-an ko maalom-i
there is no way (no how), you will teach

M iyo, ama bandokwa da tsago-n ko-dokto-n kwan ma tsa-y-u-tsag ko-maalom-or aya
naag-aan k-iina (10.20)

But like that you will learn {being a } doctor now, if you study teaching you will like it
now

a aana
yes
M ndar malom-axa-ri man, ma dey gwas

How are your.pl teachers in Day Secondary

a m
m
M ndar ondzos-gana-rd do maaloma-xa-riwa,

How is your relation (staying) with your teachers

a ndzo-géna-md do maaloma-mda,
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Our relation with our teachers

bad’d’am maaloma-X-iina, a,
all of the teachers

ar ar naa-gaan (186) k€n lo tok-ni-tog-amd k-iilmiya,
they want, us to obtain knowledge

kuma, bad’d’amaa-t€r kuma,
so all of them

ar nax-k-omd-naxog ma k-omda tok-ni k€n,
they want us to get

k-iilmi n-fitorii-n
knowledge

M bad’d’emaa-t€r may-i wa taa kodaf m-iitor-i
All of them, no one says “weak” among them

a may
no

M yanzu ma talo-n aya da naa nda-g kwan aya,
Now in this area do you like this

zar-Xorn ma xonga-X-aana,
you are a child these days

ma da Yyin-ona-ying ko-makaranta-y,
when you finish your school

4 da naa naa-g ko-ndzo-ga gwas ni & da naa-y xi
do you want to say in Ngoshe or not

a in-da nda-gadan mana,
I want to of course

kos-a day-ja-r tsom aw jolig on naa-y d’a
a village of my ancestors why wouldn’t | want to
(193)

M ku aya n-al ko-dokt &ya da séas
Even if you become a doctor will you come back

a Pa & da naa nda-g ko-séasa pBa-a tor vaakwan (11.05)
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you will want to come back and work here

a in nda-gdan mana
| want to of course

M to, méy dig-i ayd aw wé-y naa-g non ma duni ko-ndzs-gana-y kwana,
Okay, there is nothing that you want in the world your staying here

ko-digi ma-ya naa-g-on taa ma tagak ma-ya tokon-an
something you want (saying) if saying, you will get it

a /kwan naag naya/
This I want]

M a

a mana néa-g-u ban,
I would like

ma t-an-kon-4 bi ko-doktiya,
if I don’t become (reach) a doctor

on to-k-ni ko-maaloma,
| become a teacher

ma t-an-k-oan-i ko-maalomiya,
If | don’t become a teacher

an to-k-ni ko-zor-a kasukwa
I want to get a small business (small market)

(200)
M ma kasukwo-n aya na-a vala-w n-arg

In the market what do you want to sell
a om, mana na-a valan,

I, | want to sell

a kal'an-a n, ndo kal’ap-an,
goods, like goods of

a taasa-xaa ko kuma,
dishes, or

kalana-g diil-a sod’ava-a4a-n wa mé-na nda-g nay vol-gaan (11.45)
goods of a used clothes is what | want to sell
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M kwéx wa nda-go-n
That is what you want

a an

M ma n€-y-al-nag ko dada kwaf3 aw wé-ya da page-n do kwapa-y-ii ni
If you become a rich person, what will you do with your money

a aa
(205)

M ma da n€-y-al-nog ko dada kwap tat-ga yora-vya,
If you become a rich person think of it

awa da pago-n do-kwapa-y-iina
what will you do with your money

a an da mol-t€r-u ko-talaga-xa,
I will help the poor

on mal-t€r-u k€n, ko-zaraaba-xa-ra,
I will help my relatives

kuma on Bal-ni k€,
also I will repair

ko voja-ra, Ki-yaa-xa-r
my house, of my family

M yin-y-a-yingo-nan me l'e tora-yi torna do kwap-i
You’ve finished, there is nothing else to do with the money

a ma ey
Nothing else

M kwax wé néda-go-n kalti (12.12)
That is the only thing you want

a an an paga k-iibaadda-n
I also have fellowship with God
(210

M a, k-iibaada I'ap
Fellowship also
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a mmmhm
mm

M aa Sagora,

yanzu me meéy dig-i &ya tdga-tage-n kwan taa k-olbag to-yor ko-digi /dig/ ndza ¢in-y-an
labari ndza ¢in-ya-n kwén mtakak aya tag-k€md-an-iya

now there is nothing you say, a word about what you heard, a story you heard that is nice
that you can tell us now

a aa may,
No

ko m€ng ndakwi vii-y-wa-viig méy l'ei ma yara-r-i
even if there might be | have forgotten it, it is no longer in my head

M daxa dagalo-n ndza doayalo-n da ma yaruo-n,
Your repeated trips to Maiduguri (continuing to go, going to)

mey dig-i dzo-yaar-4, ny-an ko-diga gapariya
there is nothing {that} happened {or} you saw surprising
(216)

a aa may
no

M dig-a yuPasag-o-m
How about something funny

a dig-a yuPasag may,
Something funny, no

dig-i nay-an-a nay kay am on vaka Paa,
something | saw , | mmm I am in a place of working

an to-yay-a tora-r, in dagal da moar pay
I &m in my work place (mouth of my work), where will | go

in da mor pay, kuma in da ¢inga mor nay (12.47)
where will I go, and what will | hear?

M ay to, e sarta val-a kafa-y-iin€-n kwan bar-a saka-ya-n tsa
Okay, the time of selling your food {or} washing your pots

a aana
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yes

M ndza sag-a-a-Sag n-uud da voj-a nweti,
About how many people were coming in

aga tukw, tukw a li ndza saxa saas iin ndana
like Tu Tu the large number of people that were coming in now
(221)

a aa li ndza saxa saasa,
The ones who were coming

li yaa ar vol-a kilfa, li ar vol-4 tata-saya,
{there were} those selling fish, those selling sweet pepper

ard li &r val-a-n, a bilma an, li ar saas ard li &r vala targuwa-xa,
and those selling, potash , those coming and selling hot pepper

an ¢imy-a rbasan basan don do jiya, ana,
onion leaves

ard do 1i ar val-a gorco-n bad'd’'am ar saxa saas ay da,
and those selling pumpkin, everyone was coming {to our place}

daa sagw-a kaf vaka-md (13.23)
to buy food at your place

M /méy/, ndza m€y li val-a kaf ba d’ekk ni ndza ba kur xa wa ndza vol-a kaf
vaakwax-iin
/no/, were there many who were selling food, or only you.PL were selling food there

a ndza ndz-ar m€ng li ndz-&r val-gaan vaka-mde
There were those {others} selling at our place
(229)

M ndza m€yg zar-x-a tor-aa-t€r
Were there young workers (children of their work)

a ee, duywa-x torda-t€r
Yes, girl workers (girls of their work)

M yanzu PBa-a tora-r wa ndz-am pag n-uuram ndza m€n n€-duywa-x ni ndza
ywalvax- xa d’a

Now which work were you doing, were they girls or boys

a ndza m€n n€-duywa-xaa-n, ndza k€m bu n-omd ywalva-x
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There were her girls, we were two boys

M a taga-tag ko-dig-, tsd-y-uo-n,
You tell about the things, you learned

ko-ndzo-g-a duni kwan sart-a bara-n, bar-a $4kéa-ys-na
{from} the experience of the time of washing, washing your pots

a aa

M dig-i tsaga-k-u n-iina
What it taught you

a dig-i tsa-y-wa-d n-Gus-iina
What the woman taught me

M n-andzo-gana-y vaakwaxa-na (14.00)
Your experience there

a aa dig-i tsay-wa-d n-iin kam, may,
The thing she taught me, there isn’t anything

sai dai tsay-wa-d ba,
only she taught me

an, vul-y-w gwiya kar-y-w-a-na, an n-al k€n,
she gave me (again) she added to me (?), | became

k€-yara-r band dada kwan€-n, kur-a-v-a-kurga an
myself like one who is made mature

M aa us ywalv-a toyal, mbats ndz-a mtak,
Ya, greeting to the man of the bush, maybe it was a nice experience (sweet)
[a man of the bush , like a hunter, greeting to the hunter , a greeting of praise]

¢in-y-u-¢ing ko-mtakaraa-n kena
you felt its pleasure

a ee
yes

M yanzu mts-a ba don, baaba-ya-n kwan m€n n-uusada-ya
Now your mother has died, is there your step-mother
(241)
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a ee m€nga
yes

M a taga-tag k-ondzo-gana-ru d-uusaada-ys-n kwana
Can you tell about your.PL [includes stepmother] life with your stepmother

a aa ndzo-gana-md d-uusdada-r kam on taga biya
Our.EX life with my stepmother | can’t talk about it
[because he doesn’t live with her]

dun k€m xan-4 xifiex pal bi
because we are not {staying} in one house

M a may ndzo-ga /vaka/ vojaa-t€r-i voj-a daada-ya-n ya
You aren’t staying [with] in the house of your father

a a’a, k€m xon-a daada-r n-omdo =vaakwan,
No, we.EX sleep {with} my father here [in house of Bursar]

Vak-3 pa-a toraa-n vaakwan (14.42)
the place of his work here

M uusaada-y ma
Your stepmother?

a andzi-ga voj-a babda-n vaakwax ma,
She stays in her mother’s house there

Voj-a laxwpara zigil (246) ma xud’aa-n
in the middle of the Lowxpara area [houses of Lowxpara]

M a zo-g mor kaf
Where do you eat food

a aa, on zog ovj-a baa-tord’a-r vaakwax man, ma voj-a ayog
I eat in the house of my aunt (mother’s sister) there, in the Aiga area

M waar baa tord’a-y-iini
Who is your aunt?

a om safiya, Gus-a malom gibril
Safiya, the wife of Malam Jibril

M ay ndar ndzo-gana-ru kwan don,
How is your situation then
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don /d-uus/ da baa-tord’a-xa-y-iina,
with the [wife] with your aunts

zor zor usaada-y-iin-a, kwar kwéra-x-iina,
children of your step-mother, and the like

tag ko-digi mtak mé taataka-ru ndana (15.13)
tell the good things between you.PL. now

a aa, mtakora-r d-iin kam,
aaa the good tings with her

may nin n-uda-v dada m4 tak taata-kamd-iya, (254)
there isn’t any problem (fight) between us

kuma, tap-ys-ni bi ¢ewa taakiya a kwaxa zora ziila-ra,
also, she didn’t experience {anything} (saying) ‘that one is the son of my husband
[stepson]

/ma/ may marg-wa ¢ewa taakiya zora-n uus uuda,
she doesn’t show me (saying) this is a child of the wife of {another} person

kuma, mtakor-ar d-iin I'apa,
also, {there is} my happiness with her also

/may n-iin ¢e may/ tap-y-ni bi ¢ewa taaki,
[she didn’t not] she never (saying)

aa on pii-ka-da kafa, ma apulunw m-an digal dan,
I refuse giving you food, if there is leftover food, if | go

da vakaa-n/i/, ma ba kwan,
to her, if it is this

ba iindar ma uusa-a-uusag ndakwani ma,
even groundnuts if {she} farms them

ma mE€ng, vakaa-na on dagal on dzug-u-dzoga, ma-n ,
if there are, | will go to her and get some (pick some)

ma-n dagal da makarant
if 1 go to school

M S0 may an-dig-i,
so there isn’t anything
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mtak biys-r aa n€-y-ga-nor t-uusdada-y-i,
not nice you saw in your stepmother

taaki dig-iini (15.55)
saying something
(262)

a may
no

M sai mtaka ndzo-gan kena,
except nicely living together

a ee
yes

M ay, kwan ma /¢ii-y-kay/ ¢ii-y-ot-Ciig makarant kwan tsom
Now if you come home from school

may n-digit &ya paga-pag non dig-i &ya valg kwan &ya vala digita =ndawa-x-aa-n kwéan ku
ba pall-i
there isn’t anything you do, anything you sell , you sell goods like that, even one

a may
no

M a ndzo-ga ba nax,
You just stay like that

méy d’'uula tok-na kwafa-ya to-k-na-n-ya
there isn’t a way you get your money

a may
no
(265)

M waar wa val-ak kwap-a makarant-i
Who is it who gives you money for school fees

a aa
M waar wa val-ak kwap-a makaranta
Who gives you school fees

a kwaf-a makarant,
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School fees

ma m€n vaka-ra, on pag-aan ,
if I have them, | do

on Bag-aan kwakwar-iyda-na, ma m€n vak daada-ra,
I do try, if my father has them

Bagu-wa-pag kwakwari-y-aan, kwapa makarant
he makes an effort for me somehow (does/pay for me), the school fees

M ma méy kwa ma vala-kak-i daada-y-i,
If not, if your father doesn’t pay them for you

ma mey vaka-y-i & d& paga ndar
if you don’t have, what do you do

a ba k€m cuxur-gan k€m fa k-arvid’ ma xud’ ma maya (16.34)
We just stay patiently if there isn’t {any money}
(270)

M ndar n-ayara-y ma do-Xi-i da,
How is your head if you didn’t go down

yanzu do-xi-i da makarant aya vana Ba-wo-n
now you didn’t go to school, what were doing during the day
[interviewee should have been in school]

a naa (-inaa) vana Par-a sod’ava-x daada-ra ard inifoma-r
I spent the day washing my father’s clothes and my uniform

Baga-a-Pag ke-lal-i iin wa-na barg nay
it was dirty (it made dirt) that is why | was washing

M /bér/, aa vola-k waar kwaf} omoyi
/wash/ who gave you the money for Omo {soap}

a aa vulg-wa daada-r kwaf omo
My father gave me the money for Omo

M to yanzu ndza-gan€-n kwéna,
okay, your staying now

awa sorga-n tag-dan to-gwas,
what do you know, you said about Ngoshe
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taaki /yake/ yaka minda-n n-tuda yubar-y minaan€-n tsa
/saying/ you were born here your grew up here
(275)

a aana
yes

M aw d’aa, méy dig-i a tdga-tago-n to-yor ko gwas kwanya
What? Is there nothing you can tell about Ngoshe now

a a, to-yar ka-gwas$ kam meéy dig-i on taga-tag nay
about Ngoshe now, there is nothing I can tell

¢ewa taakiya, aa maro biya aa maraw ani,
saying yes it is not good yes it is good

sei day on ta-a ba ¢ewa taakiya
only I only say that

maraw n€-ndzo-gana-r man ma gwasaa-n (17.16)
my staying in Ngoshe is good

M a, tAga-y ko-gorgoraa-t€r kwén, di-yeruwa,
Can’t you tell their difference now, with Maiduguri

gorgoraa-t€r do lakwa-diisa, gorgoraa-t€r don,
their difference with Lakwadisa, their difference with

kawriya,
Kawuri

tdg ndana taa ndukwaxa ndokwaxa (281) gorgora-x-aa-t€r a m€n tag-u-wa-tadg ndana
tell {us} now (saying), their differences are such and such, tell me now

a gorgoran a gwasna, ard kawuriya ard yaruwa-n ts,
The difference between (of) Ngoshe and Kawuri and Maiduguri

gorgoraa-t€r ba nan, yandi aya,
their difference, how you

aya ndzoga-ndzog lapi ma zar-xa-ruwa,
you live well among your peers

may non a may dzama-yar-ya, Kuméa dya may ¢ewa taaki,
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there is nothing, you don’t have worries (you don’t think head), also you [in contrast to
Maiduguri] don’t (saying)

on ma-na, daa da =xfiexa a a sugw-a kaf do-kwafa-ya,
If I go home, you buy food with your money

may wan-i, ka-gorgoraa-t€r di-yeru kena
were it not this, differences with Maiduguri

[in Ngoshe food is provided for you, in Maiduguri you have to go and buy food, this is
the only difference between the two places]

(286)
M iya, to yanzu , maal yaru ni maal gwas xi
Okay now, is Maiduguri big or is Ngoshe (bigger)
a maal yaruwa
Maiduguri is big
M tag Ciya, aa gugu d-aw ¢i kwan
Say now, it surpasses {Nogshe} with what
a aa gug-u do-d’ekka kosa kuma aa gug-u don,

It surpasses it in the size of the town (with big of town) also it surpasses

do kuma, barniy-a kos non n-yaruw-iina, ard kuma,
with, Maiduguri is a city of a town, also

g-uu-gog n-iin d-tuda-xa, kiin yaru (18.16)
it surpasses in terms of (with) people, it Maiduguri

M ba kwaxa
That is it
a ee
ee
(292)

M /& taga/ mey dig-i a tago-n,
/You say/ there is nothing you say

tda m€ng digit kwa ma yaruwa,
there is something (that is) in Maiduguri

kwé me ma=ksa,
that is not in the village
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kwé m€ng ma=ksa méy ma yaru kwan a taga-tag
there is something in the village that is not in Maiduguri, speak {about it}

a ee, /ba méa dig-i a gugu non/ dig-i mady méa gwas-ya,
Yes, [only if something surpasses], something that is not in Ngoshe

ad’aba voj-a bloka-xa, kwa maro marowa ardo-,
for instance (because) the cement block houses, the very good ones

gida-n sama-xa,
storied buildings (house of upstairs)

méa kwéa maro maro may ma gwas-iya,
such good ones do not exist in Ngoshe

ard kuma, d’'uula, baram kwa may kwalt to-vakay-i,
and also, roads, unpaved roads in it (roads that do not have asphalt)

iin wa maro, iin wa g-u-gu n-yaru ka-gwas
that is what is good, that is how Maiduguri is better than Ngoshe

M m€n waato waxa (18.50)
So there is that

a ard m€n moot maatwa-x ma, ma yarwa,
and there are cars, in Maiduguri

kwa ma =kso mé ba ma kwan€-n,
what is in the village is just this

do-m-dog mtsoga da cyar aya toko-ni,
began dying (old decrepit cars), it is difficult to find it

a noy-ga k€n, kwan€-n daaliya,
you see this is new

ard daala-n a xulfa moota-,
and new types of cars

a yaa dada solo-na,
of rich people (having money)

ba ma kwéx &ya nayga-noyg dagal ton, (303)
In that, you see {them} going on
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to-d’uula, to vaakwan ma may aya noyga muuta xuts-a kalana-x ardo-n,
the road, okay, and here there aren’t {those}, you see cars carrying goods and

muut-i kwan€-n, ss-gaa-sog d-Uuda-x d&d ma da ma =ksiya
the car which brings people to the village

M kwéx gorgoraa-t€r (19.25)
That is their difference

a ee
yes

M lyanzu kay kwana aya/ ma n€-y-al-nag k€n k-uud maamaal a da ndzo-ga ma yaru
ni,
[/'You now,] if you become a big person, will you stay in Maiduguri

4 d& ndzoga ma gwas xa nan) d’a
or will you stay in Nogshe

(307)
a ondzs-ga ba ma =ksa daay-ga-r mana
Of course I will stay in the village of my ancestors
M Iya aa taagaan€-n ¢i
Yes, you said it
a ee

yes

M awa néa-go-n to-gwas-iin a da nda-go-n ka-ndzo-gan€-n
What do you like in Ngoshe, that you want to stay {there}

a ad’aba yandi o naa-g nay ko-gwasa to, /may non/,
The reason how | like Ngoshe, okay, /there isn’t/

mE€ngo nar, n-tsaywa-xa-r-i,
there are my friends

kwan k€m pag n-omd ko-makaranta ko kuma,
now, we attend school, also

kwan Baga-mda n-amd ko-gwayava-md (312)
this, we make trips

nds k€m dagal da ma toyala,
like we go to the bush
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k€m dagal da me yaruwa,
we go to Maiduguri

k€md k€m dagal da gata-gata kwap mtad’ d-iitora
we go looking for money together with them

M ndzs-gana-y makarantao-
Your staying in school

méy n-dig-i taga-k-ur maaloma-ru taaki n-waxa bi laba-ra bi ndan,
there isn’t anything your teachers told you, (saying) like that either news or like

nds kwar kwar ko-digi mtak
like such and such a thing is nice

mtak kwan ayd dzam-na-dzamgs-n tsaga-ku n-tud ma klas kwaniya (20.11)
maybe you will recall, you were taught in a class now in

a dig-i tsag-k€md n-Gud ma klaasa,
What we were taught in class

(316) dig-i tsag-k€md n-Gud ma klaasa may,
there isn’t anything we were taught in class

ba mé, /ba méy/ yandi,
only how

¢ewa taaki gat-4-v ndokwax kwapa, ko kuma,
(saying) money is found like that, or

Bag-a-v ndokwax dagala duni, dagal do-duniya,
that is how the way (going) of the world is done, going with the world

ardo kuma, yandi, ndzoa-ga d-Gud n-Guda, do,
and, how, a person lives with another

ard ndzo-ga don zaraaba-xa-ya, /an yandi tag/,
and staying with your peers, /how saying/

dig-i tsag-k€md n-0ud, makarant kena
what we were taught, in school like that

M ndandar am iitor m-ar taagaan
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What (how) (do) they say if they speak

a mm
mm

(322)

M m
m

a yandi ar tag-k€md n-iitor ¢ewa taakiya,

What they tell us (saying)

ma d-am-ay-an da mé da =xfiexa, am pag-aan karatua,
if you.PL go back home, you {should} read

kuma, /dm tso am am/ a gat-a ko-tsaywa-xa,
also, you.pl. you should find friends

kwan€-n, &m ndzoga-ndzog buwa,
this, you.PL stay together (two)

kwan€-n kamar), ga-kaa-ra-gog d-iilmiya,
this {person} like, surpasses you in knowledge [is smarter than you]

tsag-ak-tsaga, ard kuma, ma,
he teaches you, and also

ma m€ng dig-i &ya, sarga biya-n ya, tdg-ka-d-ana,
if there is something you don’t know, he tells you

méa m€ng n€-dig-i, aa =z-ka-zoga tag-ka-d-ana,
if there is something that confuses you (loses), he tells you

dig-i, tsag-k€md n-tud kena mé makarant (21.17)
the thing, we are taught in school

M aa, Sagora, k€-y kwén a sog-aa-sogo-n,
good, now you come in

ma m Bag-aan ko-garbaw kwan tsa
if you do an exam now

a aana
yes

M a Sog-4a-sog da =vja, a lamba fiwafio-r n-i



(333)

a

M
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You come in what position (to house of number how many)

kay kam, an soga-Sog da ma lamba, vaslambad’a, lamba, ard toxs-4an
As for me, | come out number, nine, number eight

n€-na

you

ee

am nwefo-r ma kolaasa-rd
How many are you in your class

m
m

am nwena-ara
How many are you

k€m kul ufad’, k€m kul ufad’, kul ufad’ tar I's (21.46)
We are forty, we are forty, forty five

aya lamba vaslombad’a-n
You are number nine

ee

to ndzo-gana-y kwan ma talo-n,
Your staying now in the neighborhood

ma talaa-) a xan-go-n€-n a xon-g miits vakavak-a xoanga, (337)
in the neighborhood you sleep there, the place of sleeping

aa vak-a za kafa-ya-n kwéana,
the place where you eat is different (your place of eating food)

ndara a Zar-g ndara-n k-andza-ga ndokwan-iin
how do you see this way of living

gaasi Uuda-x ar ndza-ga ba xifiex pal kwana,
Here are people staying in one house now

z-a kaf n-0ud ba vakavak palla
People eating in one place
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Xona ba xfiex palla ndokwaéna,
sleeping in one house

a nayg ndaro-n ko-ndzos-gana-y kwan k-gorgor do ndzagaa-t€r (22.10))
how do you see your way of living {and} the difference with theirs

a a ndzo-gana-r kam,
My way of living

al xomdillay ko-d& ma Zigil n-a n-iin m4,

al Hamdu Lillahi to God like this
al hamdu lillai God

in to-k-ni-tog, xar in ta-k-ni-tog (341) in zog-u-zog -kafa,
I find {it}, I find {it}, | get food to eat

kuma an xanga-Xang vaavak-i, maraawa, kay ad’ab kay may dig-i,
I sleep in a good place, I, because there is nothing

may digit ko-daada-r-iya
there is nothing for my father

[his father is poor]
kuma, may yandi Baga-pag n€-na-y xar, ma,
also, there is no way | can do {anything}

a kwa m& m€ny d’uul-i on Baga-Pag nay ¢ewa taakiya ma-na to-k-na ko-xfiexa,
if there is a way | can do (saying) like if I can get a house

k€m ndzoga-ndzog do-dada-r kEm ndzaga-ndzag do zaraaba-xar Xifiex ma,
we {would} stay with my father and with my brothers in the house

ma-na fag-aan, to may yandi on Baga-pag naya,
I would do {it}, okay there is no way I can do {it}

to, in fa ba, on d'iig-ar-u ba dov (347) ko-d& ma zigil yandi,
I will put, I pray to God (pour a hand to God)

yandi in ndzs-ga nay (22.48)
{this is} how I live

M a ta-a ba Uuso-n ko- d& ma Zigil ba ndokwan-iin
You say “thank you” to God like this

a ee
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yes

M a may dzama yora taakiya,
You don’t worry like (think head saying)

aw ¢i wan-iin k-Ouda-x kwan ar vojaa-téra,
what is this for people now, they are in their house

k€m mey voja-md a mdy dzamg-4an-i,
{whereas} we have no house, you don’t you worry {about this}

a aa an dzamg-aana, to,
yes, | worry

ba daalina on dzam-anta on d’iid-ana,
sometimes | worry and forget about it (pour it away)

daaliina, on dzam-anta on d’iid-ana,
sometimes | worry and then | forget about it

to l1alapa-v bandkwax dunii-n
okay, that is how the world is managed
(352)

M yanzu da yake a sarga-sorg taaki ma m€ng vaja-ru,
Now since you know that there is your house

aw aya Page-n kwan aya dzamog yora-y taa, da =ndokwaxa,
what {would} you do now, you think like (saying) it will be like that

k€m 1o-k-na ko-vaj ndokwa tagoa-n kwan mtak n-slboga-vya,
we will get a house like you said now, your words are sweet

aw niiya-y kwan (23.20)
what is your intention now

a aa niya-ra, ba-n lalaBog-a4an ko-makarant-iina,
my intention, | intend to manage the school

ma sart-i pag-a-v-a-Bag xuutuwa on dagal on gat-a kwap-4 makaranta (355),
if sometimes there is a holiday (a holiday is done) I go looking for school fees

ard kwap-i on sogwa-Sogw nay do-sad’ava sod’g-ar kwan€-n on sod’ga-sad’ag nay ma =ksa
and money {for buying } | {would} buy clothes and wear them | would weér clothes in
the village
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M d& ndzo-gana-y mé da n€-y-al-nag k-tud maamal wa-na tag naya (= a ma-ya)
Your life, when you become mature, | say

a ma da n-an-al-nag k-tud mamaala (23.42)
If | become a mature person

m
m

a to ma maya, in dagal in gat-a kasukwa-ra,

If I have nothing (there is nothing), I will seek out trading (look for my market)

ma may kuma ma t-an-ka-ni-tog kaman ndo maaloma ,
if there is nothing, if | manage to get it (get) like {being} a teacher

ko dokt-iina, (360) om Bag-aana,
or a doctor, | will do it

ma t-an-ko-ni-tog kuma,
Iif | get it/If | succeed (reach it)

/to, s /, ma, ma t-an-k-onii-toga, an gata k€,
if I get it [money] I will look for

ma fiiliya-ra m-an,
my land,

on gwiya dagala on tsakala-r-4an kaminan,
I will again look for {money} before [because he has spent it for the land]

ma t-an-ko-ni-toga,
If | getit

Bag-an-a-pag ko-xifiexa-ra, kKEm dzax-vo-t do zaraaba-xa-r
I will build (make) my house, we will gather together with my brothers

M k€-y avoja-ri k€-y maal-ni a lamba nwefor on-i
You in your.PL house, are you the elder or what is your position (you are number
how many)

a aa ovoja-md k€-ywalva-Xx ko-daada-r kam,
Our house, as for the males of my father

kay maala, (365) ma duywa-x kumé m€n maala-xa-ra (24.21)
| &m the elder, among the girls as well there are those elder than me (my elders)
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M am ndzoga gorgor-ni am ba vak pal xa n-uuram do-kudora-xa-y-i
Do you stay in different {places} or in one place with your younger ones

a aa k€m ndzo-ga gorgor-i
We stay in different {places}

M do kudraw-xa-ya-n
With your younger siblings

a ee
yes

M yanzu, ar vaakwar n-iitor
Now where are they?

a iitor ar voja laxupara zigil n-iitor kay kuma,
They are in the Loxwpara Zigil area. | on the other hand (also)

an voj-a ayig, on ma taataka vaj-a xupara Zigil ard voj-a ayga
I am in the Aiga area, | &m between the Loxwpara area and Aiga area
(371)

M Sagor, yawa, a a ma-y tsa
Good, yawa, | say

a aana
yes

M yanzu ma so-y-aa-sog sarta-n, a sallo-n kwan,
Now if the period of Salla comes

nds layya, nd andoala on kwan tsa
like Laya (period of Sala) like fasting

a aana
yes

M a paga ndar-i
How do you do

a aa
aa

M a paga ndara
How do you do
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a méa m€n vaka-ra, on sugwa k€n,
Sqt (?) LH
If I have something, | buy

k€n ko-kafa, kwan€-n (376) Pag-a-v
food. This is done

nan (25.13), nax-a-v-4, naxa-v-4 ma ma sarta ar,
It is liked, it is liked during the period of

a xaara =ks-iya, to kuma ma maya,
the festival, then if there is nothing

méa m€n n€-digi naa to-k-ni naya,
If there is something I can get

on sagwa k€n kal'ana-xa-ra,
I buy my clothes
[in tradition for Salla]

kwa maro marowa, ard kumé ma, a kwa méa toma-tomga
very fine ones, and also, if there is something that remains

on sagw-t€r-a kudra-xa-r kalana, /an/ dig-iin m paga-pag nay kena,
I buy my younger siblings clothes, [/] {these are the} things I can manage (do)

ma s-av-a-ya (= savaa-Sog = sava-ya-sog) da Ba-a, xaara =ks
if they come {here from Maiduguri} for the festival (if it is come here for doing)

M yanzu tsaywa-xa-y
Now your friends

m€ng tsaywa-xa-y kwan (381) méa xaara kos kwan,
there are your friends at this festival

am gwayav omtad’a
Do you go together with them

a ee ee, k€m gweyav mtad’a,
yes, we go about together

k€m dagal da voj-a duywa-xa kwara (25.49)
we go to girls’ houses and other things

M to, ndar non dog zoga-X,
what sort of food {do you eat}



47

sarta kwax ku band lakati dig-iin kwan a naa ga kwar (a naa agba kwar) ko-dog zogo-n,
at that time or even like before [at any time generally] what sort of food do you like

kwé mtak ma yaya-y
that is nice (that is sweet in your mouth)

a aa
aa
M mm
m
a in nda-gaana, daama kaf kam,

I like you know as for food

(385) /ba ma, ba ko kwaér/ , ba digit pal wa-ya da zogo-n ba,
/only if, any type/ it is one thing only you will eat

aya xad’-ant do-kaf-a xiya-y-iina,
You mix it with the food of your guinea corn

ardan, Sinkafa-y-iina, ard digit mtam,
and your rice, and good things

mtaka-mtak de, bad'd'am dig-i mtakE€mtak
good things now, everything that is good

ba kwé maro maro /ma-ya naa-gaan-i Gudaan yaa/,
What is very good /if a if you like it, a person likes it/

Kiyav-4 Bal'ag ko-voy-4-y yda
to make your body strong

M yawa, yanzu k€-ya-n kwana aw aya zog,
Yawa, now you, what do you eat

ku sarta sall-iina, aw & Bag, a Bag -on
even during the Salla period, what do you do?

ma-m dagal dos vaj-a (390) duywo-n awa &m Bag-t€r n-uuram ko-duywa-x-iin (26.30)
If you.PL go to the house of the girl, what do you.PL. do for the girls

a m
m
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M n
n

a maya, k€m ba tugwa-nyur d-iitora
Nothing, we just converse with them

M am dagal am dagal ba dova-y-ni
You.PL go you go only empty-handed (your hand)

a aa, ma m€n digit ma mbala-mda k€m vol-t€ra, ma may kuma,
if there is something in our pocket, we give them, if there isn’t

k€m tag-va- k-us k€m séasa-mda a
We greet each other and return home

M dig-i nd-aw ma mbol-i
Like what in your pocket
(394)

a aa
aa

M dig-i nd awa
Like what

a digit nds kwapa, ko kuma,
something like money, or

aga tarmamo (agaa-t€r ma), ma m€ngo n€-dig-i &ya valga-valg n-on kwai (= kwai),
like them, if there is something you give {them} now

Bag-ar-a-pag ko-maraw-ra, aya voalar-an (27.01)
{that} is (does) good for them, you give her

M tsaywa-xa-ya-n€-m
And your friends?

a aa
aa

M tsaywa-Xa-ya
Your friends

a tsaywa-xa-r-iin ndakwi ba n-ax,
My friends also are like that
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ma m€y ni-digit nds kwapa, ko kuma, dig-i,
If there is something like money, or something

Baga-pag n-iin k€n , /ko ma/ (398) ka-marmari d-iina
he can make her happy (do happiness with her), [/]

M

val-vo-t€r ka-duywa-x
The girls are given

ee
yes

m€y gabuwa-ya
Do you have a fiancee

aa, aa gambu may ba ma-n dagala da ma,
No, | don’t have a fiancee, | just go to

/bad/, ba tugw unyur ba do-doywa-xa tala-md kaway
[/], converse with the girls of our neighborhood only

M

a tugwa nywura ba jaajan
You converse for free.

ee, ee
yes

méy gambuwa-y a fekeceni
No girl friend at all.

may
no

tsaywa-Xa-ya-m, m€n wa gambu m-iitora

Your friends? Are there any with a girl friend among them

mE€ng
There are.

may digi ar tdga-k n-iitor to-yar ko gambuwa-xaa-t€r-iin-ya (27.42)
Is there anything they tell you about their girl firends

aa
aa
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M may xa digi ar tdg-ak n-iitor to-yor ko-gambuwa-x-aater-iina
Isn’t there anything they tell you about their girl friends

a digit kam, ma t gambuwa-Xx kam,
something , about girl friends

digit /tagaké/ tag-ka gambuwa-y /vak/,
Something your girl friend tells you [/]

tdg-ka gambuwa-y kam a taga-y vak ¢ewa
your girl friend tells you, you won’t tell {others} (saying)

vak (406) tsaywa-x Cewa taakiya,
to friends like (saying)

way on-digi a tdguw-a gambuwa-ra
That is the thing my girl friend told me

way n-digi a taguwa gambuwa-r-i kamau,
That is the thing my girl friend told me, like

kaman ma /ma-ya/ mé taga-ka-taga,
like [/] she tells you

Zargaan n-iin kaman /digi, paga] waya biy-aan,
She will observe like [/] he is not wise

wura-y yoraa-n-i (28.08)
he is not smart (his head is not open)

M iyo a Sipo-na kiyav-a yara-ya may taagaan-i
Yes, you hide it for yourself (for your head) you don’t tell

a ee

M to yandzu koy kwana, (411) méy gambuwa-y-iya m€ng gambuwa li axa-ts,
So now you don’t have a girl friend (and) there are girl friends of those ones

ndér a ¢in ndarso-n kwan taaki méy gambuwa-y-on (28.20)
how do you feel (saying) you don’t have a girl friend

a m, to yara-r kuma,
I myself also

taa ba taakiya koy may gambuwa-y-i dog dagal da gata gambuwa-y-i yaan n-any,
(saying saying) you don’t have a girl friend, you {should} go and look for your girl friend
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da Siika iitor ar do gambu kwana,
since they have girl friends now

[ar &yd/ &r nda-gdan ¢ewa /mé-ya/, ma-na d-al,
[/] They like , /if you/, if | go

m puywo-t€r-zana, kay kuma,
and | see them off (accompany them). | also

may gambuwa-r-i /inda, ar naag/,
have no girl friend [/] I will they want]

/mana naa ba/ méa-ra naa ba (415) in puy-t€r-puyag n-iitor, n-iitor kos-kay
/if 1 want/ if they want only {that} | accompany them [to their girl friends],

M ka-Ibaga duywa-x wax
{that is} the conversation about girls

a ee
yes

M ay kwan tsa
okay

a ee , aana
yes

M tsaywa-X, ndzogana-y kwan ma tsaywa-xa-y man,
Friends, your staying now among your friends

man, ard daada-yo-n kwan,
and your father now

m€n n-iiyiga-xa-ri ma =kss-na
are their your.pl relations in the village

a ar m€ny mana
There are of course

M aw &ya taga-tago-n to-yor k-iitor-i
What can you say about them
(419)

a Ki-iga-xa-r-iina (29.06)
My relatives
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M m
m

a yiiga-xa-r-iin kam,
my relations

on dagal in dagal n-ay /da-t/ d& vakaa-t€r in tag-t€r-tag k-usa,
I go I go to their place and I greet them

fitor Kuma ar sog-al-sog da vaakwana
They as well come here

ar tag-w-i-tag k-us n-iitor-iina,
they greet me

n-iiga-xa-r-iin
my relatives

M aw n-iiga-x-or ma taataka-ru d-iitor-i,
what sort of relation {is there} between you.PL and them

tdg-wa-tadg ndandana
tell me now

a yiiga-X-or mataataka-md d-iitora
The relationship between us and them

(423)
to, ad’aba kwaxa, zor-a baba-n,
okay, because of that, a son of the mother

a daada-ra kuma zor-4 dada-n a daada-r,
of my father also a son of the father of my father

to kwaxa-x-ats kuma, ar zaraaba-x kamap,
okay those ones, they are brothers like

dada daada-r ard daadéa-t€r kuma, ar zaraaba-x kaman yandi,
the father of my father and their father they are brother, like

k€m xad’a-kav n-amda,
we get together

kwaxa zor-4 dada-n, a da /zora dada/ daada-ra, kwax kuma ,
that one the child of the father, [the child ] of my father,
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zor-a dada /dada/-n a baaba-r (29.56)
that one the child of the father of my mother

(428)

M

kwéx n€-ndzs-gana-ra
That is how you stay

ee
yes

/m€y /, m€n nweil yaa-ru kwan tatga yera-y ma =kso-n
[/], how many are your people now do you think (your head) in this village

aa, litor kam ar ba d’ekka,
as for them, they are many

amaa sei day on sorga-y nay k€-yaala-n, k€-yaalda-t€r-i
but only I don’t know their extent

M

m€n gwuxa-xa daada-ya
Does your father have farms

vaakwana, may ba ma,
Here, no only

m€n ma kwadal palla,
there is one in Kwadala [between Ashgashe + Ngoshe, Glavda area]

m€ng ma Sigasi pall
there is one in Ashgashiya

(433)

M

to, waar w Uuso-gaan
Okay, who farms it

ee, li Guso-gaan
Yes, the ones who farm it

am

m

ba li méa 8gaSiy-iin wa Uuss-gaana,

Those in Ashgashiya are the ones who farm it

kwéa ma kwadal kuma
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The one in Kwadal

mE€ng ywalv-iin /ma,/ /vakaa-n/ Guso-gaan ma kwadal
there is that man, [/ at his] who farms in Kwadal

M aw ar vul-kur
What do they give you.PL

n-iitor ma uus-ar-awss-g-i,
if they have farmed it

a may kawai ar Guss-g ba jajan,
No nothing they farm for free

ad’aba boc ko-daada-r ma ma Guso-g n-iina
because it is far for my father if he farms it

(438) to, vaakwax-iin bad’d’am ba bac bac ko-daada-r (30.52)
They all are very far for my father

M a may on tluso-g-i
You don’t farm?

a aa, m sarta kwa ma,
At the time when

/ma mé&/ may makarant ndo laada-r do-sovd on dii da mal-t€r-uu-molg,
[/] there is no school like Sunday and Saturday | go down to help them

ma m€yg makarant kuma,
if there is school

on dagal da makaranta, xulfa kwan€-n ma,
I go to school, in that way

ma vala-k€md-volg n-Gud k€n, ko-xuutua,
if we are given a holiday

k€m dagal da /ma k€m/ us-t€r-tusog, ba ainixi k-iitor
we go go to [if we ] farm for them, | really {help} them
(442)

M am ndzo-ga ndokwax a Bag-t€r n-axo-n
You.PL stay like that, you help them (do them) like that

a ee
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yes

M lakula mol-t€r-uu-molga-y wax kena (31.19)
Only like that you help them (only that is your helping them)

a ee
yes
yes

M ay ad’aba,
because

a me Pa dig-4 yara-yo-n ba fecafec-an méy dig-i &ya pago-n k€-yora-ya-n yda
You don’t do a thing by yourself (of your own) at all, there is nothing you do by yourself

a da maya
no

M yanzu a sorga-y val-a leke-n ya
Now you don’t know selling sugar cane

(445)
a maya
no
M on
m
a in sorga-sorg, to m€ng li ar val-géana,

I know, okay there are those who sell it

d’ek-ar-a-d’ekog kuma may yandi on paga-pag naya,
They are many, so how can | do that?

b-an val-u on val-gaan baz kay
I just sell it also

M akwa /maa mamama/ maa may li Bag-aan-i ma-ya pag-aan k-iina
If there were none doing it, would you do it

a ee
yes

M to, ku waar za ba nuubaa-niya Bag mana,
Okay, everyone gets his reward {so} just do it
(449)
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a on Baga-y nay-i,
I won’t do it

ba ma kwa torn ko-dig ko,
only something else

/ka/ k€, kasukw-i ma tsuyw-ant-tsug yora-ra,
/ka/ the market, if I like it (my head picks it up)

kwan€-n an to-k-ni-tog sagal om vakay,
the one | get {something} from out of it

iin w-an pag nay (32.06)
that is what | will do

M az-aw wéa ndza-ya Bag-on-i
What all were you doing

a an
m
M z-4wa
What?
a tor-ara ndza-n sagw-a ywacika-xa,

My work | was buying chickens

ma sagw-an-a-sagw ko ywacoka-na,
If I bought chickens

to, an val-t€r-valg ko-Xiya,
okay, | gave them guinea corn

ma Pag-ar-a-Pag ko-saati (454) on gwiy-a dagal da val-gaan,
if they stayed a week (made a week), | went and sold them again

an to-k-ni tuu k€-yayaa-n
I got something out of it (towards its mouth)

M ndzé-ya /Bag-a-pag/
You were /doing /

a g-ant k€-yay,
raise your voice (shift the mouth)
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ndza-ya valg-u-valig k€-ywacok nweii-y ma saati (32.29)
how many chickens were you selling in a week?

a aa, ndz-an valga-valg ndon ndos kola waxaa-n,
I was selling like ten (ten these)

kola tar I'apaa-n
fifteen

M a to-k-na-tog ndza-ya sagw do-nwefia-r,
You profited (got), how much were you buying them for

ndza-ya valg to-nwenoa-n kwan,
how much were you selling them

fato-na-tatog ndana,
say approximately now
(458)

a kaman sugwa-sugw do-d’ari biywa,
Like buying at 200

on val-u d’ari biyu da xamsiin, dormok bu da-yubi
I sell it at 250, 250 (200 and a Yobe)

M aa, aya ywalv, maak pal wa Bag n-iin avaja-y
Aa, you are a man, it remains (does) one week in your house

a aana
yes

M ay d’'uu-y-ars-d’'uug ni, a ba ndzo-gan-aan pag-aan y-i (32.57)
You’ve left it [the work] or you are still doing it,

a ma daali, m€y nay,
Occasionally, {if} there is

an- sawkiya ywacika-x, on fag-4ana ma daali kuma,
cheap chickens, | do it occasionally

mé€n tsad’ ma (462) om Pag,
if it is expensive

on may Bag-aan-i
I don’t do it
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M ndza ba kwax wa Bage-n ni m€y wa torn xa d’a
Is that {all} you did, or is there something else

a aa may, ma, ma sa-y-a sarta-n,
No, if the season comes

a mangor awa, k€m kosa-géan k€m vol-gaan
of mangoes, we carry them and sell them

M ndza ba kwax tora-y
That is your work

a ee
yes
M méa m<€n gat-ak-gatog ko-d’uul-i lorn kwan aya naaya

If there is, find yourself another way; don’t you want one

a on naa-gaan ma m€n mana,
| do if there is of course

M nds val-a ¢iy-a ywacika-xda-na
Like selling chicken eggs

(466)

a aa ma m€ng on naa-gaana (33.33)

If there is | want it

M a da to-g mor-i, ko ¢iya ywacaki-n, da yake t-a-v-tog
Where will you cook, the eggs, because they are cooked

a vaka to-gdana
A place for cooking them?

M on
m
a aa, vaavak-i on zog nay kafa,

The place where | eat food

on dagal da to-géan evja Paa tord’a-riya
I go and cook them in my aunt’s house

M da d’uu-k-an-a-duug koo
Will she allow you?
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aa duugw-ana-duugw
She allows me

ay yanzu a pag-i kwan ba nda kwaniya
Do it now like that

aa, m&d m€n on fag-4an mana,
Aa if there is | will do it of course

vaavak-i sugw-a-v d-iinin wan€-n bacca
the place this is bought with it is far {place where the eggs are bought is far}

M

to ma sagwa-kwa-da-sagw n-Gudo-m
Okay, if a person buys them for you?

ma sugwa-y-wa-da-sugw n-Gud on naa-gaan mana
If a person buys them for me I will do it

on Sagor

good



